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No. 2841. AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ON THEIR OWN BEHALF
AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIAAND NYASALAND) AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL WITH REGARD
TO THE NORTHERN RHODESIA-ANGOLA FRONTIER.
SIGNED AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

WhereasArticle 4 of the Treaty signedat Lisbon on the 11th of June,
1891,2betweenGreatBritain andPortugal,concludedfor the purposeof settling
definitelytheboundariesoftheirrespectivespheresofinfluencein Africa, provided
as follows

It is agreedthat the western line of division separatingthe British
from the Portuguesesphereof influencein CentralAfrica shall follow the
centreof the channel of the Upper Zambesi, starting from the Katima
Rapidsupto thepointwhereit reachestheterritoryof theBarotseKingdom.

That territory shall remainwithin the British sphere;its limits to the
westward, which will constitute the boundarybetween the British and
Portuguesespheresof influence,beingdecidedby a JointAnglo-Portuguese
Commission,which shall havepower, in caseof differenceof opinion, to
appoint an Umpire.

And whereasby a declarationsigned at London on the 12th of August,
1903,~the Governmentof the United Kingdom andthePortugueseGovernment
submittedto the arbitrationof His Majesty the King of Italy the questionas to
what were, within the meaning of the abovequoted Article of the Treaty of
1891,the limits of the territory of the BarotseKingdom andagreedthat for the
purposeof the arbitration the expression“territory of the BarotseKingdom”
should meanthe territory over which the King of the Barotsewasparamount
ruler on the 11th of June, 1891;

And whereasby an Award given at Rome on the 30th of May, 1905,~
His Majesty the King of Italy decidedthat the westernfrontier of the territory
of theBarotseKingdomon the 11thof June,1891,wasasfollows :—

La ligne droite joignant les Rapidesde Katima, sur le Zambêze,au
village Andara,sur 1’Okovango,jusqu’au point o~icue rencontrela rivière
Kwando;

Cameinto force on 18 November 1954, as from the date of signature,in accordancewith
article 3.

~De Martens,NouveauRecuellgénéralde Traités, deuxièmesérie,tomeXVIII, p. 185.
De Martens,NouveauRecueilg.énéralde Traités, troisièmesérie, tomeI, p. 67.

~United Kingdom: “Africa No. 5 (1905),” Cd. 2584.
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Le bord oriental du lit des hauteseauxdu Kwando,jusqu’au point
d’intersectionavecle 22e méridienEstde Greenwich;

Le 22eméridienEstde Greenwichjusqu’aupoint d’intersectionavecle
1 3e parallèle;

Le 13e parallèlejusqu’au pointd’intersectionavec le 24eméridien.Est
de Greenwich;

Le 24eméridienEstde Greenwichjusqu’à la frontière del’Etat Indé-
pendantdu Congo.

And whereasdifficulties were still encounteredin the delimitation of the
boundaryowing to a differenceof opinion as regardsthe interpretationof the
expression“le bord oriental du lit deshauteseauxdu Kwando” in the above-
mentionedAward, the PortugueseGovernmentcontendingthat this expression
meantthe line on the eastbank of the River Kwando reachedby the waters
of the river in the times of normal flood, and adducingin support of their
view its entireagreementwith thedefinition of “hauteseaux” adoptedby writers
who are authorities on river hydraulics and the Governmentof the United
Kingdom consideringthat the expressionmeantthe upperwatersof the River
Kwandoat their normallevelandadducingin supportof their view thenecessity
of certaintribes of the BarotseKingdom to makeuseof the watersof the River
Kwandoin the dry season.

Now, therefore,the Governmentof the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, on their own behalf andon behalf of the Government
of the Federationof RhodesiaandNyasaland,andthe Governmentof the Por-
tugueseRepublic;

Having determinedto conclude this day an agreementwherebyarrange-
mentsare madeto permit andto facilitate the temporary residenceof certain
tribes of the l3arotseKingdom in Angola and of certain natives of Angola in
NorthernRhodesia;

And desiringto settleby agreementthe difficulties of interpretationof the
Award of the 30th of May, 1905;

Have agreedas follows :—

Article I

1. Theportion of theboundarydescribedin the Award as“Le bordoriental
du lit des hauteseauxdu Kwando, jusqu’au point d’intersectionavec le 22°
méridienEst de Greenwich” shall follow the normal limit of the watersof the
River Kwando on its Easternside when the river is in flood, a line which in
generalcan be consideredas following the edgeof the woods or the so-called
“tree—line.”

2. For the purposesof this Article and since the true “tree-line” is too
winding and raisesproblemsof continuity it shall be replacedby an agreed
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line which shall so far aspossiblefollow the realedgeof the woodseliminating
only the more pronouncedsalientsand re-entrants.None of the segmentsof
this line should,however,cut the principal valley of the River Kwandoat times
of normal flood.

3. The point where a straight line betweenthe Katima Rapids on the
Zambesiandthe village of Andara on the Okovangomeetsthe Kwando River
referredto in the first paragraphof the Award of the King of Italy is agreedto
be the pointmarkedby ProvisionalBeaconNo. 9 erectedby the Representatives
of the Governmentsof the Union of SouthAfrica, NorthernRhodesiaandthe
PortugueseRepublic appointedto demarcatethe boundarybetweenthe Union
of SouthAfrica, NorthernRhodesiaandAngolaandmoreparticularly described
in paragraph7 of the agreementsignedby the said Representativeson the 16th
of August,1931,andScheduleB theretothe termsof which are given in the First
Annex1to the presentAgreement.

4. It is agreedthat the “point d’intersection” referredto in paragraph1
of this Article shallbe BeaconNo. 37, the positionof which wasagreedupon
in accordancewith the Exchangeof Notes of the 3rd day of November,1925,2
betweenthe British Ambassadorin Lisbon and the PortugueseMinister for
ForeignAffairs, the termsof which appearin the SecondAnnex2to the present
Agreement.

Article 2

1. For the demarcationof the boundary as laid down in the preceding
Article there shall be a Joint Commission consistingof one Commissioner
and one Deputy Commissionerto be appointedby eachof the Governments
of the Federationof RhodesiaandNyasalandandPortugal.

2. The CommissionersandDeputy Commissionersshall meet,not earlier
than six monthsnor later thaneighteenmonthsafter this Agreementis signed,
at BeaconNo. 9 and,after their respectiveCredentialshavebeenexaminedand
found in due form, shall there drawup and sign a procès-verbalto the effect
that the Joint Commissionfor the demarcationof the boundaryis thusconstit-
uted.

3. The JointCommissionshallproceedto establishthewholeof the bound-
ary describedin Article 1 of the presentAgreementby such methodsas may
appearto them mostsuitable.

4. A permanentbeaconshall be erecteduponthe siteof ProvisionalBeacon
No. 9, andasmany intermediatebeaconsor marksshallbe erectedbetweenthis
beaconand BeaconNo. 37 as shallbe deemedby the Joint Commissionto be
necessaryto determinethe exact position of this sectionof the boundaryline
throughoutits length.1

Seep. 274 of this volume.

8 Seep. 278 of this volume.
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5. Thegeographicalco-ordinatesof eachbeaconor mark shall beaccurately
determinedanda circumstantialreportshall be drawnup describingthe nature
of the constructionof the beaconor mark and its position in relation to topo-
graphical featuresin the neighbourhood.

6. The Joint Commissionshall draw up and sign in duplicatein English
andPortuguesea general reportwhich shall describethe whole of the section
of the boundarydemarcatedand incorporatethe reportsreferred to in the pre-
ceding paragraph. There shall also be annexedto the general reportof the
Joint Commissiona map, which shall likewise be signed in duplicateby the
Commissioners,showingthe position of eachbeaconor mark.

7. Subject to the approval of the two contractingGovernments(to be
placed on record by an Exchangeof Notes) the general report of the Joint
Commissionshallberegardedasdefinitely establishingthe boundaryas described
in Article 1.

8. An accountshall be kept by the Joint Commissionof all expenditure
incurredin the work of constructingthe boundarybeaconsandmarks,andthe
expenditurethusincurredshallbe defrayedin equalportionsby the contracting
Governments. The salaries,emolumentsand expensesof subsistenceof the
respective Commissioners,Deputy Commissionersand their staffs, shall,
however, be borne by the Governmentsof the Federationof Rhodesiaand
NyasalandandPortugalrespectively. The maintenanceof the boundaryline
andbeaconsand of any clearingconsiderednecessaryby the Commissionshall
be undertakenjointly by the contractingGovernmentswho shall shareequally
the expensesof the same.

Article 3

The presentAgreementshallenterinto forceimmediately.

IN WITNESS WHEREOF the representativesof the Governmentof the United
Kingdom and the Portuguese Governmentbeing duly authorised thereto,
havesigned this Agreement;and the representativeof the United Kingdom,
having been so requestedby the Governmentof the Federationof Rhodesia
andNyasaland,hasalsosignedin significationof that Government’sconcurrence
in this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbon on the eighteenthday of the month of No-
vember, 1954,in the EnglishandPortugueselanguages,both textsbeingequally
authoritative.

For the Governmentof the United Kingdom:
N. RONALD

For the Governmentof the Federationof Rhodesiaand Nyasaland:
N. RONALD

For thePortugueseGovernment:
Paulo CTJNFIA
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FIRST ANNEX

(Extract from an Agreementsignedon the 16th August, 1931, by Representativesof the
Governmentsof the Union of SouthAfrica, NorthernRhodesiaand Angola appointed
to demarcatethe boundariesbetweentheseterritories.)

(7) The representativesof the Governmentsof the Republic of Portugal and of
Northern Rhodesiaare unableto agreeas to the point of intersectionof the Kwando
or Mashi River on its easternside by the boundaryas describedin section(1) hereof.
Two provisionalbeaconshavethereforebeenerected. Eachconsistsof an iron auger
driven 1.4 metresinto the ground,and directly over this on a cementconcretebaseis
placeda cementconcreteblock 0.458metreshighand0.457metresin diameter. One
of thesebeaconsis markedNo. 24 in the scheduleforming annexure“A” hereto,andits
position is describedtherein. Theothermarkedis No. 9 in thescheduleforming annex-
ure “B” hereto,and its position is describedtherein. The former indicatesthe point
claimed by the representativeof the Governmentof Northern Rhodesiaas being the
point of intersectionof theKwando or Mashi River contemplatedby the arbitral award
referredto in thefirst paragraphof thepreambleto this document,andthelatterindicates
the point claimedby the representativesof the Governmentof the Republicof Portugal
as being the pointof suchintersection. The representativesof thesetwo Governments
will refer this matterto their respectiveGovernmentsfor determination.

The beaconadoptedby the said Governmentas beingthe correct point of inter-
section of the Kwandoor Mashi River by the boundarydescribedin Section(1) hereof
shallconstitutethesouthernterminalpointof theboundarybetweenAngolaandNorthern
Rhodesia,and shall be known as the Triune point, The Governmentof the Union
of SouthAfrica shall be notified of the decisioncome to.

SignedatProvisionalBeaconNo. 9 neartheKwandoor Mashi Riveron thesixteenth
day of August, 1931.

H.P. SMIT .

A. G. LANDESBERO Representingthe Governmentof the Union of SouthAfrica

Luis DE MEi~zEsLIAL
JorgeDE CASrILHo Representingthe Governmentof the Republic of Portugal
Arthur DO CANTo

C. R. RENNIE Representingthe Governmentof Northern Rhodesia

SCHEDULE “A” (Extract)

A provisionalbeaconnumber“24” hasbeenplacedon theleft bankof the Kwando
or Mashi River, 5.4metresfrom the edgeof the bank,and 3,790.96metreswest of the
provisionalbeacon numbered“9” in schedule“B”, and its geographicalco-ordinates
are EastLongtitude23°24’ 01.15” andSouth Latitude 17°38’ 41.06”.
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SCHEDULE “B”

DESIGNATION AND POSITION OF BEACONS ON THE BOUNDARY OF THE CAPRIVI ZIPFEL AND
NORTHERN RHODESIA

Distancefrom
previous
Beacons
Metres

EasternTer-
minal or No.

1 ... ... 24°14’ 50~04”

11,000~95
11,001.34
l1,001~39
1l,OO0~94
lO,18O~54
10,88058
10,941.57

In additionto theabove,a provisionalbeaconnumbered“9,” hasbeenplacedon the
boundaryof the Caprivi Zipfel, but on the easternedgeof the valley of the Kwandoor
Mashi River,at a distanceof 12,041.36metreswestof beaconNo. 8 above,and3,790.96
metreseastof theprovisionalbeaconnumbered24 in schedule“A,” andits Geographical
Co-ordinatesare East Longitude 23°26’ 07.28” and South Latitude 17°38’ 16.03”.

E. K. TREDGOLD

Land Surveyor

Designation
or Number

GeographicalCo-ordinates
East South

Longitude Latitude

2
3
4
5
6
7
8

Situation

17°28’ 29~28” On the right bank of
the ZambesiRiverat
Katima Mulilo.

In the bush.
In the bush.
In the bush.
In thebush.
In a Mulapa.
In thebush.
In the bush.
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SECOND ANNEX

EXCHANGE OF NOTES

HisBritannic Majesty’sAmbassadorat Lisbonto thePortugueseMinisterfor ForeignAffairs
HIS BRITANNIC MAJESTY’S EMBASSY

Lisbon, November3rd, 1925
Your Excellency,

His BritannicMajesty’sGovernmenthavereceivedtheoriginalversion,in theEnglish
andPortuguesetexts,of theProtocol, with its accompanyingmap,which was signed at
CapeTown on March 5th 19151 by the Commissionersappointedby our respective
Governmentsto carryout, in accordancewith the arbitrationaward of His Majesty
the King of Italy, the delimitation of the frontier betweenthe Portuguesecolony of
Angola andRhodesia,from theintersectionof the 24th meridianeastof Greenwichand
the Congo-Zambesiwatershedto theintersectionof the 22nd meridianeastof Greenwich
and the “bord orientaldu lit deshauteseauxdu Kwando(Cuando).”

I havethe honourto inform your Excellencythat I am authorisedby His Britannic
Majesty’sGovernmentto confirmon their behalfthis Protocolas setforth in theaccom-
panyingprintedcopyandmap,duly certifiedby me,and to statethat theywould beglad
to receivea similar assuranceon the partof the PortugueseGovernment.

It isunderstoodthatwith a view to exactconformity betweenthemapandArticle 41
of the Protocol, the boundarypillar marked“M. 1” on the map is to be regardedas
marked“L. 25 M. 1” referredto in the said Article 41.

ThepresentNote and your Excellency’sreply in identic terms,will constitute the
AgreementbetweentheBritish andPortugueseGovernmentsin the matter.

I avail, &c.
Lancelot D. CARNEGIE

II

The PortugueseMinister for Foreign Affairs to His Britannic Majesty’s Ambassadorat

Lisbon
[PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS] [TRANSLATION

2
— TRADUCTION

3
]

MINIST~RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Lisboa, 3 de Novembro de 1925 Lisbon, November 3, 1925

Senhor Embaixador:

O Governo da RepiThlica Portuguesa The Government of the Portuguese
recebeuo texto original, em português Republic have receivedthe original text,
e ingl~s,do Protocoloe respectivo inapa in PortugueseandEnglish, of the Protocol

Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. XLVII, p. 379.
2 Translationby the Governmentof the United Kingdom.
8 Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.
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anexo, que foi assinado na Cidade do
Cabo daBoa Esperancaem 5 de Marco
de 1915 pelos comissarios nomeados
pelos nossos respectivos Governos para
procederem, de acôrdo corn a sentença
arbitral de SuaMajestadeo Rei de Itália,
a demarcaç~oda fronteiraentrea Colonia
Portuguesade Angola eaRodesia,desdeo
ponto de encontrodo meridiano24°leste
de Greenwichcorn a divisoria de aguas
Congo—Zambezeateaoponto de encontro
do meridiano 22° leste de Greenwich
corn “le bord oriental du lit des hautes
eauxdu Kwando (Cuando).”

Tenho a honra de comunicara V.Ex~.
que o Governo da Repi~iblicaPortuguesa
confirma,por suaparte, o referido Proto-.
cob tal comoseencontranacopia impressa
e reproducao do respectiva mapa que
estãoanexasaestanotae pormim devida-
mente autenticadas,e estimaria receber
egual confirmac~opor partedo Governo
de Sua MajestadeBritanica.

Ficaentendidoque,afim demanteruma
exacta concordanciaentre o mapa e o
artigo41 do Protocolo,o marcode fronteira
designadono mapa como “M. 1.” e o
marco“L.25M.l.” aquese refereo citado
artigo 41.

A presentenota e a respostade V.Exa.
emidenticos termos constituirâoo acôrdo
entre os GovernosPortuguêse Britanico
sobreo assunto.

Aproveito, &c.

VascoBORGES

with its respectivemap annexed,which
was signed at: the City of the Cape of
Good Hope on the 5th March, 1915,
by the commissionersappointed by our
respectiveGovernmentsto carry out, in
accordancewith the arbitration award of
His MajestytheKing of Italy, thedelimit-
ation of thefrontierbetweenthePortuguese
colony of Angola andRhodesia,from the
point of contactof the24th meridianeast
of Greenwichwith the line of division of
the waters Congo—Zambesito the point
of contact of the 22nd meridian eastof
Greenwichwith “le bord oriental du lit
deshauteseaux du Kwando (Cuando).”

I havethehonourto inform your Excel-
lency that the Governmentof thePortu-
guese Republic confirm, on their part,
thesaidProtocolassetforth in theprinted
copy and reproductionof the respective
map which are annexedto this Note and
are duly certified by me, and would be
glad to receivea similar confirmation on
the part of H:~sMajesty’s Government.

It is understoodthat, in order to main-
tain exact con~rmitybetweenthe map
andarticle41 of theProtocol,theboundary
pillar marked ‘M. 1” on the map is the
boundary pillar “L.25-M. 1” which is
referredto in the saidarticle 41.

The presentnoteandyour Excellency’s
reply in identic terms will constitutethe
agreement betweenthe Portugueseand
British Governmentson the subject.

I avail, &c.

VascoBORGES
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AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON THEIR OWN BEHALF AND ON
BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL WITH REGARD TO
CERTAIN ANGOLAN AND NORTHERN RHODESIAN
NATIVES LIVING ON THE KWANDO RIVER. SIGNED
AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

The Governmentof the United Kingdom of Great Britain andNorthern
Ireland,on their own behalfandon behalfof the Governmentof the Federation
of RhodesiaandNyasaland,and the Governmentof the PortugueseRepublic;

Having determinedto concludethis day an agreementfor the purpose
of settling the principles to be followed in the demarcationof the frontier
betweenNorthernRhodesiaandAngolain accordancewith theAwardconcerning
the westernfrontier of the territory of the BarotseKingdom given at Romeon
the 30thof May, 1905, by His Majesty the King of Italy,2 and

Desiringat thesametime to makearrangementssoas to permit the tempor-
ary residenceof certaintribes of the BarotseKingdom in Angola andof certain
nativesof Angola in Northern Rhodesiaandto grant the facilities desirablefor
this purpose,

Have agreedas follows:

Article I

The natives of authorisedBarotse villages (as defined in this Article)
shall be accordedthe following facilities in Portugueseterritory:

1. The nativesof villages in the BarotseKingdom of Northern Rhodesia
situated in the Senangaand Seshekedistricts betweenthe Zambesi and the
Kwando rivers shall always be permitted to camp in temporary settlements
on the left bank of the Kwandoriver in Portugueseterritory during every dry
seasonfor aslongasadequatewateris unobtainablewithin the NorthernRhodesia
border. It is understoodthat the dry seasonnormally extendsfrom July to
December,the monthscorrespondingrespectivelyto the last rainsof one year
andthefirst of thefollowing year. TheDistrict Commissionersof the Senanga

1 Cameinto force on 18 November1954,as from the date of signature,in accordancewith
article 5.

2 United Kingdom: “Africa No. 5 (1905) “ Cd. 2584.
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andSeshekeDistricts shallbefore July in everyyearcommunicateto the officials
to be designatedfor the purposeby the PortugueseGovernmenta list of the
villages whoseinhabitantswish to campon the Kwandowith anindication of the
approximatenumberof nativeswho will move into Portugueseterritory, and
of the headsof cattlewhichwill accompanythem. Thispermissiononly extends
to the nativesof the villages which havebeenincludedin the list for the year.

2. Thenativesof authorisedBarotsevillages, while campingin accordance
with sub-paragraph1 above,will be allowed—

(a) to fish, not more than is necessaryfor their own consumptionduring the
season,it being understoodthat they may not employ for this purpose
methodswhich alter the banksor the courseof thewater,

(b) to graze their cattle,

(c) to cultivatecropsandto makegardensto feedthemselvesduring the season,
it being understoodthat for this purposethey will not bepermittedto cross
the frontier and undertakethe harvestingof agricultural products after
they havereturnedto their own territory, and

(d) to haveaccessto water for themselvesand their cattle.

They shall be forbiddento carry out the burning of woods without the
previousconsentof the authorities.

3. None of the natives of the authorisedBarotsevillages while camping
in accordancewith sub-paragraph1 abovewill be liable for Portuguesetaxation;
providedthatany native,who is foundnotto havereturnedto NorthernRhodesia
by the 1st of Januaryshall becomeliable to such taxation as the Portuguese
authorities may demand. This exemption shall not apply to the paymentof
taxesdue asa result of the exerciseof commerceor industry, including those
whichhavethenatureof customs,nor to thepaymentof forestry taxesandothers
of a similarnature.

4. Subjectto the provisionsof the previoussub-paragraph,the natives of
authorisedBarotsevillages, while campingin accordancewith sub-paragraph1
aboveshallbesubjectto thelaws for the time being in force in Angola.

Article 2

The natives of authorisedAngolan villages (as defined in this Article)
shallbe accordedthe following facilities in NorthernRhodesia:—

1. The nativesof Angola living in villages on the left bank of the Kwando
river shall alwaysbe permitted to campin temporarysettlementsin Northern
Rhodesianterritory within 4 miles of the boundary, during every wet season
for so long as the plain of Kwando is flooded. It is understoodthat the wet
seasonnormally extendsfrom Decemberto June. The local authorities of
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Angola shallprovide every year before the month of Decemberto an official
to bedesignatedfor this purposeby the Governmentof the Federationof Rhode-
sia andNyasaland,lists of the villages whosepeopledesireto campin Northern
Rhodesianterritoryduringthe rainyseason. TheAngolanauthoritiescompetent
to draw up and transmit the lists referredto aboveshall be indicatedby the
PortugueseGovernmentin communicationsto be madeto the British Govern-
ment, the first of which shall takeplaceat the time of signatureof the present
Agreement.’ Othercommunicationsshallbe madewhentheseare necessitated
by reasonof the alterationof the namesof the positionsheld or of the areas
superintended,by the aboveauthorities.

2. The nativesof authorisedAngolanvillages while campingin accordance

with sub-paragraph1 will be allowed—

(a) to grazetheir cattle,
(b) to cultivatecropsandto makegardensto feedthemselvesduring theseason,

it beingunderstoodthat for this purposethey will not be permittedto cross
the frontier and undertakethe harvesting of agricultural products after
they havereturnedto their own territory, and

(c) to cut suchtimber as is necessaryfor their personaluse.

They shall be forbidden to carry out the burning of woods without the
previousconsentof the authorities.

3. None of the nativesof authorisedAngolan villages while camping in
accordancewith sub-paragraph1 will be liablefor taxation;providedthat any
native who is found not to havereturnedto Angola by the 1st of July shall
becomeliable to suchtaxationastheFederalor NorthernRhodesianauthorities
may demand. This exemptionshallnot apply to the paymentof taxesdueas
a result of the exerciseof commerceor industry, includingthosewhich havethe
natureof customs,nor to the paymentof forestry taxesandothersof a similar
nature.

4. Subject to the provisions of the previous sub-paragraph,the natives
of authorisedAngolanvillages,while campingin accordancewith sub-paragraph
1 above, shall be subject to the laws for the time being in force in Northern
Rhodesia.

Article 3

(a) Upon the requestin writing by one ContractingGovernmentto the
other, any differenceor disputeabout the interpretationor applicationof the
presentAgreement shall be referredto two arbitrators, one to be appointed
by each ContractingGovernmentwithin one month after the dateof receipt
of any suchrequest.

‘See note III, p. 289 of this volume.
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(b) The two arbitratorsshallgive their decisionwithin four monthsof the
dateon which theyareappointed. If theycannotagreeon a decisionregarding
thesettlementof the differenceor disputewithin that time-limit, they shall refer
the difference or dispute to a third arbitrator appointedby them, who shall
himself decideit within four monthsfrom the dateon which he is appointed.
If the two arbitratorsareunableto agreeon the appointmentof the third arbi-
trator, he shall be appointedby a third Power designatedby the Contracting
Governments.

(c) The decisionof the two arbitratorsor thethird arbitrator if appointed,
shall be final and binding on the ContractingGovernments.

Article 4

At any time after the 1st of January,1964, upon the requestin writing
by oneContractingGovernmentto theother,discussionsshalltakeplacebetween
the Contracting Governmentsfor the purposeof modifying or revising the
presentAgreement.

Article 5

The presentAgreementshallenterinto force immediately.

IN WITNESS WHEREOF the representativesof the Governmentof the United
Kingdom and of the PortugueseGovernmentbeing duly authorisedthereto,
havesigned this Agreement;and the representativeof the United Kingdom,
having beenso requestedby the Governmentof the Federationof Rhodesia
andNyasaland,hasalsosignedin significationof that Government’sconcurrence
in this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbon on the eighteenthday of the monthof Novem-
ber, 1954, in the English and Portugueselanguages,both texts being equally
authoritative.

For the Governmentof the United Kingdom:
N. RONALD

For the Governmentof the Federationof Rhodesiaand Nyasaland:
N. RONALD

For the PortugueseGovernment:
Paulo CUNHA
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty’s Ambassadorat Lisbon to the Portuguese
Ministerfor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, November 18, 1954

Your Excellency,

I havethe honourto refer to the Agreementsignedto-day providing for
the temporary residenceof certaintribes of the BarotseKingdom in Angola
and of certain nativesof Angola in Northern Rhodesia.

2. It is the understandingof the Governmentof the United Kingdom of
GreatBritain andNorthernIrelandthattheexpression“forestry taxesandothers
of asimilarnature”which is usedin Articles1(3)and11(3)of theaboveAgreement
refersonly to paymentsand fees due for specific benefits suchas the cutting
of wood and not to taxesof a generalnature.

3. I would be grateful if your Excellencywould confirm that this is also
the understandingof the PortugueseGovernment.

I avail, &c.

II

N. RONALD

The PortugueseMinister for Foreign Affairs to Her Majesty’s
Ambassadorat Lisbon

[PORTUGUESETEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembro de 1954

SenhorEmbeixador,

Em respostaIt nota de vossa Ex-
celência desta data, respeitante ao
alcanceda expressào“taxas florestais
ou outras análogas”, contida nos ar-
tigos I (3) e 11(3) do Acordo relativo
a indigenasdo Reino do Barotzee de

Your Excellency,

In reply to your Excellency’sNote
of to-day’s date about the meaning
of the expression“forestry taxesand
others of a similar nature” contained
in Articles I (3) and11(3) of theAgree-
ment with regard to certain natives
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Angola vivendo na margem do Rio
Cuando,assinadohoje, tenho a honra
de informar vossa Excelénciade que
o GovernoPortuguêsconcordacorn a
interpretac~Loqueé dadapelo Governo
do Reino Unido e Irlanda do Norte
no sentidode que a mesmaexpressâo
se refere apenasa cobrançase taxas
devidaspela fruição de determinadas
regalias,tais como o corte de lenhas,
e nào a impostos de naturezageral.

Aproveito, &c.

[PORTUGUESETEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembro de 1954
Senhor Embaixador,

Em referénciaao Acordo, assinado
hoje, relativo a indigenas do Reino
do Barotze e de Angola vivendo na
regi~odo Rio Cuando,tenho a honra
de informar vossa Exceléncia, nos
termos e para os fins do NO. 1 do
Artigo II do citado Acordo, que a
autoridade portuguesaincumbida de
elaborar e transmitir Its autoridades
britânicas as listas das aldeias cujos
habitantesdesejamacamparem tern-
tório da Rodésiado Norte durantea
estaç~odas chuvasé o Administrador
da Circunscriçãodo Cuando,no distri-
to do Bié-Cuando-Cubango.

Aproveito, &c.

of theBarotseKingdom andof Angola
resident in the region of the river
Kwando,I havethe honourto inform
your Excellency that the Portuguese
Governmentis in agreementwith the
interpretation of the Governmentof
the United Kingdom of Great Britain
andNorthernIrelandthat this phrase
refers only to paymentsdue for the
enjoymentof specific benefits,suchas
the cutting of wood, and not to taxes
of a generalnature.

I avail, &c.

Paulo CUNHA

Your Excellency,

With reference to the Agreement
signed to-day with regard to certain
nativesof the BarotseKingdom andof
Angola resident in the region of the
river Kwando, I have the honour to
inform your Excellency, in accordance
with, and for the purposesof, Article
11(1) of the above Agreement, that
the Portugueseauthority competent
to drawup andtransmitto the British
authorities the lists of villages whose
inhabitantswish to campon theterri-
tory of Northern Rhodesia during
the rainy seasonis the Administrator
of the Circunscric~odo Cuando in
the district of Bié-Cuando-Cubango.

I avail, &c.

‘Translation by the Governmentof the United Kingdom.2
Traductiondu Gouvernernentdu Royaume-Uni.

Paulo CUNHA

Paulo CUNHA

III

The PortugueseMinister for Foreign Affairs to Her Majesty’s
Ambassadorat Lisbon
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